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Аннотация. Данное исследование проведено в контексте сохранения и документирования диа-
лектной лексики якутского языка. Необходимость изучения литературно-нормативных и диалектных 
наименований молочных продуктов (блюд) в якутском языке обусловлена тем, что недостаточно из-
учена лексика скотоводческой культуры. Изучение гастрономической лексики позволит не только 
выявить семантические схождения и отличия, но и познакомиться с культурой традиционной пищи 
родственных и неродственных народов. Основная цель данного исследования заключается в описа-
нии лексического поля наименования молочного продукта үрүмэ ‘молочная пенка’ в якутском языке 
в сопоставлении с тюркскими и монгольскими языками. В работе предпринята попытка выявить  
и определить структурные и семантические особенности лексического поля үрүмэ ʻмолочная пенкаʼ, 
провести сравнительно-сопоставительный анализ наименований молочной пенки в тюркских и 
монгольских языках. Для решения поставленной цели работы, выполненной в традициях лингво-
культурологии, использованы контекстный анализ, описательный метод и интерпретация языкового 
материала. Приводятся лексикографические примеры, выдержки из этнографических материалов, 
раскрывающие лексические значения отдельных слов. Определена структура слов, которые являют-
ся гастрономическими терминами, обозначающими различные блюда из молочной пенки. Выявлены 
их форманты, отмечены компоненты составных терминов. Анализ показал, что в хакасском, тувин-
ском, тофаларском и якутском языках присутствуют наименования молочной пенки үрүмэ//өрөмө, 
которые имеют схождения в монгольских языках. Устанавливается связь наименования молочной 
пенки көпүк//күбек в тюркских языках с общетюркским значением именной основы көп* ʻобильный, 
большой, пышныйʼ, имеются лексические схождения с диалектными номинациями взбитых сли-
вок (көбүкү, көөп и др.) в якутском языке. Наименования видов сливочного масла в якутском языке 
(көбүөр, көбдө арыы, көбүөр арыы) обнаруживают семантические параллели с монгольской основой 
көп* cо значением ʻрыхлыйʼ. Выявлено также, что монгольской лексике близки якутские наименова-
ния сушеной молочной пенки тарчаа, таччаҕа, чачык, чаччык, чаччаа, чаччаҕа. Описание подтвер-
дило, что в лексическое поле «Үрүмэ» включаются наименования-архаизмы глиняной посуды для 
приготовления блюд из молочной пенки (баҕарах, түптэх). Установлена коннотативная семантика 
степени жирности молока в цветообозначающем компоненте кыһыл үрүмэ.
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Abstract. The vocabulary of cattle breeding has not been sufficiently studied in the Yakut language. The 
study of dialect names of dairy products (dishes) remains relevant. The purpose of this study is to describe 
and analyze the lexical field of the name of dairy product үrүme ‘milk foam’ in the Yakut language in 
comparison with the Turkic and Mongolian languages. To achieve the goal, the following tasks were set: to 
identify and determine the structural and semantic features of the lexical field үrumе ̒ milk foamʼ; to conduct 
a comparative and comparative analysis of the names of milk foam in the Turkic and Mongolian languages. 
The work uses the methods of descriptive method, contextual analysis and interpretation of linguistic 
material. The material and sources are explanatory, dialectological dictionaries, and ethnographic materials. 
In the course of the study the structure of gastronomic terms, which denote different types of dishes made of 
milk foam, was determined. Word-forming affixes and components of compound terms were identified. The 
analysis showed that the Khakass, Tuvinian, Tofalar and Yakut languages contain the names of milk foam 
үrүme//өrөmө. This lexical series is of Mongolian origin. In other Turkic languages, the word kopuk//kүbek 
is used to denote milk foam. The basis of these names is the Turkic word kөp* with the meaning ̒ great, large, 
lushʼ. The Turkic word kөp* is expressed by dialectal nominations of whipped cream in the Yakut language 
(kөbүkү, kөp, etc.). Yakut names of butter (kobүөr, kөbdө aryy, kobүөr aryy) are close to the Mongolian 
base kөn* with the meaning ʻlooseʼ. The Mongolian lexicon is close to the Yakut nominations of dried milk 
foam (chachyk, chachchaa, etc.). The lexical field of milk foam includes the names of earthenware utensils 
(baҕarakh, tүptekh) for preparing dishes from milk foam. The connotative semantics of the degree of milk 
fatness in the color- denoting component kyhyl үrүme was established.

Keywords: Turkic language, Yakut language, Mongolian language, lexical field, gastronomic vocabulary, 
milk foam.

The research was conducted as part of the state programme «Preservation and Development of State 
and Official Languages in the Republic of Sakha (Yakutia) for 2020-2024». (Government Resolution of 
the Republic of Sakha (Yakutia) No. 472 of 18 July 2022 ‘On the State Programme of the Republic of 
Sakha (Yakutia) «Preservation and Development of State and Official Languages in the Republic of Sakha 
(Yakutia)».

Введение 
Тема лексики скотоводческой культуры тюркских народов в сравнительно-сопостави-

тельном аспекте всегда остается актуальной, поскольку синхроническое изучение пред-
ставляет современное состояние языка, выявляет его сохранность, дает возможность до-
кументировать существующие языковые факты. Диахронический подход в интеграции  
с синхроническим раскрывает те моменты, которые могут быть интересны именно для 
сопоставления тождественных признаков, например, диалектных, с лексикой родственных 
языков. В этом ракурсе исследованию подвергаются не только план выражения – структу-
ра, но и смысловой аспект – семантика. Такой подход наиболее продуктивен в изучении 
лексики пищи (или гастрономической лексики), так как пища является своеобразным ку-
мулятивом человеческой жизнедеятельности в природном ландшафте, содержащим и от-
ражающим материальные и духовные ценности любого народа. В состав лексики пищи 
входят самые значимые социо-культурные реалии прошлого и настоящего, которые под-
вержены изменениям в силу экономических, исторических, культурных реалий, тем самым 
исследование этой тематической группы является актуальной и необходимой в контексте 
сохранения и развития языков народов России. 
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Степень изученности темы 
Традиционная национальная кухня якутов, разновидности блюд (продуктов) всег-

да входили в поле исследований этнографов, собирателей фольклора. Подробную клас-
сификацию и описание якутской традиционной пищи сделал этнограф, фольклорист  
А. А. Саввин [1]. Он распределил пищу якутов по следующим группам: молочные, мясные, 
рыбные, растительные, мучные блюда, напитки. Большая часть блюд (продуктов) давно 
вышла из обихода, и наименования этих блюд находятся в диалектном или в устаревшем 
пласте лексики якутского языка. Этнографический обзор с анализом процесса приготов-
ления основных блюд якутов и с сопоставлением родственных тюркских культур и язы-
ков сделал С. И. Николаев [2]. Роль растительной пищи в дореволюционной жизни яку-
тов изучила О. В. Ионова [3]. Лингвокультурологический подход темы пищи мы находим  
в статье Л. Л. Габышевой, автор исследовала пищевой код в фольклорных текстах, его 
знаковые, мифологические особенности [4]. Гастрономическая лексика якутского языка 
в плане языковой реалии хорошо проработана в статьях Т. Н. Николаевой, в частности,  
о «белой» (үрүҥ ас) и «черной» (хара ас) пище, о ритуальной отмеченности молочной 
пищи и т. д. [5, 6]. Нами были рассмотрены тунгусо-маньчжурские заимствования в лек-
сике якутской пищи, фрагмент языковой картины мира в лексике пищи якутского и ту-
винского языков, о семантических параллелях в лексике традиционной пищи в якутском, 
хакасском, алтайском народных сказках и т. д. [7, 8, 9, 10]. Молочную лексику якутского, 
алтайского, хакасского и тувинского языков, в частности, с указанием о том, что «возмож-
но, в тувинский и якутский слово (ӧрӧмӧ) попало из монгольского языка» изучали якут-
ские и калмыцкие лингвисты в соавторстве [11]. 

В тюркских языках лексику традиционной пищи в разных аспектах рассматривали:  
Р. П. Абдина – хакасскую пищу [12], Хайрутдинова – татарскую [13], Аминева – башкир-
скую пищу [14] и др., в монгольских языках: названия молочных продуктов в халха-мон-
гольском, бурятском и калмыцком языках, а также лексику, отражающую традиционную 
пищу калмыков [15, 16] и др.

Материалы и источники 
Выборка материала данного исследования основывается на национальном корпусе ли-

тературно-нормативной лексики современного якутского языка, источником которого слу-
жит 15-томный Большой толковый словарь якутского языка. Также опорным источником 
для нашего исследования послужили два диалектологических словаря якутского языка, 
двуязычные словари тюркских и монгольских языков. 

Для решения поставленной цели работы использованы контекстный анализ, описатель-
ный метод и лингвокультурологическая интерпретация языкового материала.

Цель статьи – описание лексического поля наименования молочного продукта үрүмэ 
‘молочная пенка’ в якутском языке в сопоставлении с тюркскими и монгольскими языками.

Задачи исследования: описать структурные и семантические особенности лексического 
поля үрүмэ ʻмолочная пенкаʼ в якутском языке; выявить лексические единицы, обознача-
ющие молочную пенку в тюркских и монгольских языках; установить круг лексического 
поля үрүмэ ʻмолочная пенкаʼ.

Из всей многоэлементной системы лексико-семантической группы «Наименования мо-
лочных продуктов и блюд» выделяется не только разнообразием, но и отличается различ-
ными фонетическими вариантами, репрезентативностью значений, образующих лексико-
семантическое поле одного слова – үрүмэ ‘молочная пенка’.

В общеякутской лексике үрүмэ имеет следующее значение: тонкая пленка или пенка, 
образовавшаяся при остывании кипяченого молока; национальная якутская пища, приго-
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тавливаемая из обезжиренного молока в особых случаях: во время кипения молока огонь 
уменьшают так, чтобы на поверхности молока образовалась пенка. По мере образования 
снимают пенку, дают с нее стечь молоку и перекладывают ее слоями в посуду с плоским, 
широким дном, поливая каждый слой топленым маслом. Подают к столу, свернув рулетом 
и нарезав на узкие кусочки [17]. 

Толковый словарь якутского языка дает также дефиниции трех наименований блюд на 
основе молочной пенки: баҕарах үрүмэ ‘вид национальной якутской молочной пищи: от 
үрүмэ отличается используемой для приготовления посудой (специальный глиняный гор-
шок с широким верхом – баҕарах), а также тем, что слои молочной пенки промазывают 
сметаной’; бурдуктаах үрүмэ ‘... в молоко добавляют немного муки’, букв. молочная пенка 
с мукой; сүнньүөх үрүмэ ‘... үрүмэ, свернутое со сливочным маслом в виде рулета’, вероят-
но от сүнньүөх ‘картечь (пуля)’, ‘голенная кость лошади’ [18, с. 249-250]. Этимологические 
поиски якутских лингвистов привели к такому выводу: сүнньүөх үрүмэ был образован как 
метафорический перенос – произошло сравнение пули, жакана с костью: «в старину при 
отсутствии свинца якуты вытачивали костяные пули и пули из древесного сучка» [19].

Диалектные лексикографические источники представляют следующие наименования 
блюд из үрүмэ, которые можно выделить: 

по способу приготовления: баҕарах үрүмэ, татт. ыаммыт үүтү баҕарах чугуун иһиккэ 
оргутан оҥорор үрүмэ ̒ кушанье из пенки, полученной специальным кипячением цельного 
молока’ [20, с. 57], т. е. үрүмэ выпаривают на специальном широком глиняном горшке на-
зываемой баҕарах;

по внешнему облику: дьапталҕа үрүмэ, татт. халбыллыбыт үүтү анал иһиккэ кыын-
ньаран ылбыт үрүт-үрдүгэр ууруллубут үрүмэ ‘кушанье из сложенной слоями пенки, 
полученной специальным кипячением снятого молока’ [20, с. 95]. Определяющая лексе-
ма дьапталҕа образована от основы дьаптал ‘уложенный слоями, лежащий пластами’  
[20, с. 311], восходящим к монголизму дьапта ‘слой, пласт’ [22, с. 171];

по агрегатному состоянию: тааркы, үрүт-үрдүгэр дьаптайан хатарыллыбыт үүт 
үрүмэтэ ʻсушеная молочная пенка, сложенная в несколько слоевʼ; тарка, тарки, сиб. рус. 
‘слоеное печенье’ [20, с. 231]; тааркы, сиб. рус. тарка; саха тааркыта ‘сушеная молочная 
пенка, сложенная в несколько слоев’ [23, с. 2580]; чачык, хатарба; тарчаа, инд. хаппыт 
үрүмэ ‘сушеная пенка молока’; үүтү кыынньараллар, ол үрүмэрэн тахсар, ону, халбыйан 
ылан, долбуурга хатараллар, ол аата тарчаа диэн ‘молоко кипятят, образовавшуюся пен-
ку снимают и сушат на полке, а называется эта сушеная пенка тарча’ [24, с. 184]; таччаа 
[24, с. 185], чарчаа [24, с. 232]; таччаҕа ʻчто-либо засохшее тонкое, но твердоеʼ; чаччаҕа: 
таччаҕалаа ‘съедая жижу, оставлять гущу’; чаччаҕалаа; бу оҕо аһылыгын таччаҕалаан 
кэбистэ ‘съевши жижу, это дитя оставило гущу’ [23, с. 2608]; ср.: татчай ‘растопыривать-
ся’: татчайа хаппыт ‘растопырилась-ссохлась (кожаная одежда)’ [23, с. 2604]; чачча, аб., 
ойм. үрүмэ ‘пенка на молоке’; чаччаа, oйм. чаччаҕа, таччаҕа ‘что-либо из пищи, засо-
хшее, тонкое и жидковатое, например, тонкая пенка на молоке (вероятно, раньше – сухая 
пища, сухая мелкая рыба)’; чаччаҕалаа, таччаҕалаа; ынах үүтүн чаччаҕалаан ‘превращая 
молоко во что-то густое или твердое’; чаччык, верх.; чачык ‘снятая с молока пленка, за-
сушенная в виде трубочки – сухое молоко, составляющее у якутов лакомство’ [20, с. 297; 
23, с. 3591, 3593]; чаччаа, диал. кыра-кыра лэппиэскэ курдук гына хатарыллыбыт үрүмэ 
ʻсушеная в виде лепешки үрүмэʼ, ср. чаччаарыйбыт ʻиспещренный морщинами, морщи-
нистый (о лице человека)ʼ [25, с. 128]. Возможно, что тарчаа, таччаҕа, чачык, чаччык, 
чаччаа, чаччаҕа восходят к монголоязычной лексике: sarči-: sarčiγar, халх. сарчгар, бур. 
hаршагар ʻтонкий, рассохшийся; шелестящий, хрустящийʼ; sarčiyi-, халх. сарчий-, бур. 
hаршай-, hаршии- ʻбыть увядшим, рассохшимся; быть скорченнымʼ [26, с. 90]. 
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К данной микрогруппе также относится другое наименование блюда из үрүмэ: хатарба, 
татт. хаппыт үрүмэ ‘высушенная молочная пенка’ [20, с. 285]; иссушенная молочная пенка 
[23, с. 3401]; хатарбалаа ‘снабжать иссушенной молочной пенкой или рыбой’ [23, с. 3401]. 
Основа хатарба, вероятно, восходит к др.-тюрк. qat- ʻстановиться твердым, твердетьʼ  
[27, с. 432].

Диалектная лексика также различает виды үрүмэ по их качеству (по жирности): кыһыл 
үрүмэ, инд. хойуу үүт үрүмэтэ ʻпенка от жирного молока’ [23, с. 106]; үрүҥ үрүмэ, инд. 
‘белая пенка’ [24, с. 210]. Кыһыл, кроме традиционного обозначения цвета, проявляется  
в качестве составного элемента в коннотативных значениях: кыһыл сыалаах ʻслабой упи-
танности (о лошади)ʼ, букв. с красным жиром [28, с. 373], «ҡыҙыл эремсек “красный тво-
рог” – разновидность творога. Он получается при продолжительном кипячении молока 
с добавлением свежей сметаны и катыка» [29, с. 25]. Скорее всего цветовой компонент  
в кыһыл үрүмэ является показателем высокой жирности, а также ценности блюда из-за 
продолжительности, сложности приготовления. 

Диалектная лексика якутского языка выявляет также и расширение семантики үрүмэ:  
в усть-янском говоре обозначает чөчөгөй ‘жидкие сливки’ [24, с. 209]. 

Вероятно, одной из вершин якутской национальной кухни может считаться блюдо 
үрүмэ арыыта, лен. ыаммытынан үүт үрүмэтиттэн оҥоһуллубут арыы ʻмасло, при-
готовленное из пенки парного молокаʼ; үрүмэ арыытын курдук араҕас дьахтар ‘румяная 
(женщина), как масло из пенки парного молока’ [24, с. 209]. 

Структура наименования 
Лексема үрүмэ образует сложные гастрономические термины с помощью словообра-

зовательного аффикса обладания -лаах для обозначения значения принадлежности: бур-
дуктаах үрүмэ, арыылаах үрүмэ. Также үрүмэ образует составной термин с помощью 
аффикса принадлежности 3-го лица -та: үрүмэ арыыта; деривационный процесс видов 
үрүмэ средством терминообразующих словообразовательных формантов -ба = хатарба, 
-ҕа = чаччаҕа.

Примером синтагматического способа образования являются баҕарах үрүмэ, дьапталҕа 
үрүмэ, которые можно определить как составные термины, построенные по модели 
сущ.+сущ. (хатыҥ чараҥ, бэс чагда, тимир суол и т. д.), выражающие конкретно-пред-
метное понятие [30, с. 178], а также термины по модели прилаг.+сущ.: кыһыл үрүмэ, үрүҥ 
үрүмэ. 

Посуда для приготовления блюд из молочной пенки
Лексическое поле үрүмэ также включает периферийные лексемы, без которых образо-

вание данного круга лексем немыслимо. Издревле үрүмэ готовили в глиняных посудах, но-
минации которых составляют микрогруппу наименований традиционной посуды и утвари 
в якутском языке. Мы выявили около 20 названий глиняной посуды, среди которых при-
сутствуют горшки различных размеров, использующихся только для приготовления үрүмэ:

түптэх: старинное название горшка (баҕарах) [23, с. 2911]; молоко яловой коровы, 
предварительно охлажденное в течение 8-10 часов, выпаривалось в особых глиняных 
горшках туптэх или баҕарах, представляющих собой довольно большую орнаментиро-
ванную чашу, снабженную иногда четырьмя ножками. ... В последнее время из-за отсут-
ствия түптэхов үрүмэ начали готовить в сковороде [1, с. 108]. Түптэх является практически 
забытым словом, семантика неоднозначна: «Одьо Һомсоон Улахан Оҕуруоттаах таххы-
ытыгар Куртуйах Сүүлэ диэҥҥэ олорбут. Түөрт ынахтааҕыттан иккитин сылын аайы 
кытаратар үһү. Кутуругун төрдүгэр төгүрүк хос-хос баайыллыбыт туос баайар үһү. Ол 
туоһун аата түптэх диэн. Букатын былыргылыы тыл = Одьо Самсон жил вблизи Улахан 
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Огуруоттаах в местности куртуйах Сююлэ. Из четырех коров две коровы оставлял яловы-
ми. Привязывал к концу хвостов перевязанный кусок бересты. Название эти берестяных 
кусков – туптэх. Очень древнее слово» [31, с. 82]. В некоторых этнографических заметках 
упоминается, что «кэлин күөс (түптэх) ымыы буолбут = позднее глиняный горшок күөс 
(түптэх) трансформировался в оберег» [32, с. 13]. Возможно, мифоним Түптүйэ имеет 
одну основу с түптэх=түптүйэ+-х (аффикс, образующий имена существительные, на-
пример, балхай˂балхах): «Так, по материалам А. А. Саввина, покровителями кузнецов вы-
ступали: Кыырык Тебе, Кыса уус, Чуолган уус, Сорго уус, Кюеттээнэй уус, Чыскы уус, 
Кыстык уус, Балта уус, Сиэрэ уус (ууhу анааччы), Игииhит уус, Кыптыы уус, Ыhыы уус. 
Самым старшим среди них считался Аан Түптүйэ. (...) Теоним Түптүйэ указывает, что 
главным покровителем кузнеца являлся дух предка. Неслучайно плавильные горны, духи 
которых защищали кузнеца от врагов, повторяли форму глиняных горшков» [33, с. 22];

баҕарах: ‘низкий и широкогорлый горшок для варки молока (үрүмэ үрүмэлиир баҕарах, 
үрүмэ баҕараҕа) или рыбы (балык баҕараҕа)’; баҕарах, мег., сунт. ‘разновидность глиня-
ной посуды для хранения воды’ [24, с. 46]; баҕарчах, баҕатчах, баҕаччах, баҕалчах ‘пло-
ская глиняная чашка, горшок для варки молока, мяса’; атахтаах баҕарчах ‘горшок на 
трех ножках, употребляемый вместо чугунного котла для варки пищи’ [34, с. 328] – -чах 
– аффикс уменьшительности; чой баҕарах алгый ‘крепкий, низкий и объемистый котел’  
[23, с. 3631]. По Г. В. Попову, «... морфологическую структуру як. баҕарах можно проана-
лизировать так: бакыр ‘медь’, ‘медная посуда’, ‘черпак’ + -ак (аффикс в уменьшительном 
и увеличительном значении)» [22, с. 106];

оҕо күһүйэтэ (көһүйэтэ), устар., нюрб. оҕо үүтүн кыынньарар иһит ‘маленький гли-
няный горшочек для кипячения молока ребенку’ [24, с. 140].

В якутском языке существует довольно большая лексико-тематическая группа лексем, 
обозначающая процесс и способы приготовления пищи, вкус пищи и т. п. Из более 300 
слов и выражений мы выявили две лексемы, касающиеся непосредственно үрүмэ: өллөн 
вм. тот-: насыщаться, кормиться; үрүҥтэн үрүмэтин өллөнөн ‘из молочной пищи насы-
щаясь (кормясь) пенками’ [35, с. 1931-1932]; үрүмэ өттүктээх ‘с пенным (из молока) боком 
(абааһы (темный дух; демон) называет так человека)’ [35, с. 1988]. 

Сравнительно-сопоставительный аспект
Данная сторона нашего исследования раскрывается в лексемах, обозначающих молоч-

ную пенку в тюркских языках: древнетюркский язык: köpük ‘пена’ [27, с. 317]; хакасский 
язык: пызыг хаймах, пызыг чööкей, пызығ öреме ‘пенка (кипяченого молока)’ [36, с. 502], 
öреме ‘пенка (на кипяченом молоке)’, пызыг öреме ‘блюдо из пенки (кипяченого молока)’, 
‘молочное блюдо, мороженая сметана, снятая с кипяченого молока (блюдо типа мороже-
ного)’ [Субракова с. 328]; тувинский язык: өреме ‘сливки, пенки (с кипяченого молока)’  
[38, с. 339]; тофаларский язык: өреме ‘пенка’ [39, с. 58]; алтайский язык: сÿттиҥ кöбÿги 
ʻпенка молокаʼ [40, с. 365]; башкирский язык: күбек ‘пена’ [41, с. 753]; татарский язык: 
күбек ‘пенка (на поверхности остывающего молока)’ [42, с. 664]; казахский язык: көбiк 
‘пена’ [43, с. 244]; турецкий язык: kaymak(ği), köpük(ğü), süt yüzü, sütbaçi ‘пенка; пенка 
на кипяченом молоке’ [44, с. 318]; каракалпакский язык: көбик ʻпена (в разл. знач.)ʼ [45,  
с. 636]; киргизский язык: көбүк ʻпенаʼ [46, с. 530]; узбекский язык: кÿпик ʻпенаʼ [47, с. 23]; 
азербайджанский язык: köpük ‘пена’ [48, с. 798] и др.

В монгольских языках: калмыкский язык: өрм ‘сметана; пенка’, үснэ өрм ‘пенка на мо-
локе’ [49, с. 424]; бурят-монгольский язык: үрмэ(н) ‘пенка (затвердевшая)’; үрмэ сагаан, 
собир. ‘пенки, сливки’ [50, с. 516]. 
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Стоит отметить, что некоторые затруднения вызывает отсутствие лексем в словниках, 
непосредственно указывающих на молочную пенку, так как большинство лексикографиче-
ских источников представляет общую лексему ‘пена; пенка’. 

Корпус наименований молочной пенки указывает на то, что тюркские наименования 
восходят к др.-тюрк. основе köp*: ‘обильный, большой, пышный’ [27, с. 317]. К этому лек-
сическому полю включаются якутские диалектные наименования взбитых сливок: көбөкө, 
горн., көбүккү, верх., сакк., көбүкү, бул., сакк., көөп, вил., көппөкү, верх., көппөө, вил., 
көпүкү, сакк. [20, с. 116, 118]. Сюда можно отнести также диалектные наименования ви-
дов якутского сливочного масла с основой көп*: көбдө арыы ‘неплотное масло; неплот-
ный (сахсахай)’ [34, с. 1118]; сахсархай, сахсахай ‘рыхлый, неплотный’ [34, с. 2137; 2138]; 
көбүөр, вил., олен., сад. чохоон ʻсливочное масло, взбитое в теплом молоке, а затем замо-
роженное; чехонʼ [24, с. 87]; көбүөр арыы, олекм. ыпсыыта кыттыбатах арыы ‘плохо 
сбитое масло’ [24, с. 87]. Семантический ряд ʻрыхлостьʼ дополняется следующими лексе-
мами: көбүк, көмүк ‘глубокий рыхлый снег’, көбүгэс ‘пух’, көбдүлгэн сир ‘рыхлая почва’ 
[34, с. 1119], тем самым имеет смысл включить в данный ряд монголоязычные лексемы  
и значения, например, хүбэн саһан ʻрыхлый снегʼ [51, с. 113], хүбэн(г) ʻуподоб. как ватаʼ 
[52, с. 601], кöп- ̒ вздуваться, вспухатьʼ [52, с. 91], что дает нам возможность присоединить-
ся к выводу – «... не исключает возможности существования общеалт. глагольно-именной 
основы *көп-//*көп, представленными в тюрк., монг. и тунгусо-маньчжурских языках»  
[53, с. 109]. Таким образом, көп* также включает такие значения, как ̒ пышность, рыхлость 
структуры (консистенции) того или иного веществаʼ, например, взбитых сливок. 

Хакасский, тувинский, тофаларский и якутский языки, которые на различных этапах 
своего исторического развития имели монголоязычное (взаимо)влияние, сохраняют мон-
гольскую лексему ө(ү)рм* ‘пенка (молочная); сметана’. Данный факт был отмечен якут-
ским тюркологом Н. К. Антоновым: үрүмэ (наряду с сүөгэй, чөчөгөй, иэдьэгэй, ымдаан, 
сиҥэ, аарах) считается монголизмом, поздним заимствованием, относящимся к оседлой 
скотоводческой культуре [54, с. 42].

Диахронический анализ показывает, что для хакасской, тувинской, тофаларской и якут-
ской наименований молочной пенки, объединяющей категориальной семой, центральным 
ключевым словом является литературно-нормативное үрүмэ//өрөмө, а для остальных 
тюркских языков көпүк//күбек образует лексико-семантическую группу из наименований, 
в т.ч. диалектных, различных блюд якутского языка из молочной пенки. Данная группа 
дополняется микрогруппой якутских диалектных вариаций наименований взбитых сли-
вок көбүк и рыхлого сливочного масла көбүөр арыы, көбдө арыы, которые по внешнему 
оформлению и семантически близки общетюркским лексемам көпүк, күбэк ‘молочная пен-
ка’. Монгольской лексике близки якутские наименования сушеной молочной пенки тар-
чаа, таччаҕа, чачык, чаччык, чаччаа, чаччаҕа.

В синхроническом аспекте лексическое поле үрүмэ в якутском языке сохраняет свои 
позиции в современной культурной реалии, например, восстановлен полный процесс при-
готовления арыылаах үрүмэ в рамках республиканского конкурса «Приготовление нацио-
нального блюда «Үрүмэ» в с. Черкёх Таттинского улуса [55]. Мы отметим такой интерес-
ный факт: основные гастрономические термины, обозначающие блюда из молочной пенки 
(баҕарах үрүмэ, дьапталҕа үрүмэ, хатарба) относятся к таттинскому говору. Таттинский 
говор относится к центральной диалектной зоне восточного диалектного массива якутско-
го языка. В восточную диалектную зону также включены индигирский (чачык, хатарба, 
тарчаа, кыһыл үрүмэ, үрүҥ үрүмэ), оймяконский (чачча, чаччаа) говоры. Данное явление 
можно связать с историческим расселением якутов-скотоводов в центральной и северо-
восточной Якутии.
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Заключение
На основе проведенного анализа можно сделать следующие выводы:
– лексическое поле як. үрүмэ представляет собой семантический ряд диалектных но-

минаций взбитых сливок (көбүкү, көөп и др.), восходящих к тюркским обозначениям мо-
лочной пенки (күбэк, көпүк и т.д.) с основой көп* ʻобильный, большой, пышныйʼ. В это 
лексическое поле также включаются общеякутские и диалектные наименования видов 
сливочного масла в якутском языке (көбүөр, көбүөр арыы, көбдө арыы), которые, возмож-
но, восходят к монгольской основе көп* cо значением ʻрыхлыйʼ. Т. е. данный круг наиме-
нований имеет тюрко-монгольские корни;

– связь с монгольской основой өрм* репрезентируют: як. үрүмэ (как и наименование 
молочной пенки в тувинском, хакасском, тофаларском языках); якутские наименования су-
шеной молочной пенки тарчаа, таччаҕа, чачык, чаччык, чаччаа, чаччаҕа (с монгольскими 
сарчгар, hаршагар ʻтонкий, рассохшийся; шелестящий, хрустящийʼ);

– наименования (гастрономические термины) якутских блюд из молочной пенки обра-
зуются с помощью аффикса обладания (-лаах), терминообразующих формантов (-ба, -ҕа);

– в лексическое поле үрүмэ также включаются наименования-архаизмы глиняной по-
суды (баҕарах, түптэх);

– определяющий компонент кыһыл (кыһыл үрүмэ) выявляет коннотативную семантику, 
обозначающую не только цвет продукта (блюда), но и его ценность, обусловленную высо-
ким уровнем жирности молока, равно как и сложностью приготовления блюда из молоч-
ной пенки.

Таким образом, лексическое поле як. үрүмэ ‘молочная пенка’ представляет собой ре-
зультат тюрко-монгольского симбиоза скотоводческой, гастрономической культур якутов 
(саха), которое более всего ярко проявляется в диалектной лексике якутского языка.

Сокращения:
аб. – абыйский говор; букв. – буквально; бул. – булунский говор; бур. – бурятский язык; 

вил. – вилюйский говор; др.-тюрк. – древнетюркский язык; инд. – индигирский говор; лен. 
– ленский говор; мег. – мегинский говор; нюрб. – нюрбинский говор; ойм. – оймяконский 
говор; олен. – оленекский говор; сад. – садынский говор; сакк. – саккырырский говор; сиб. 
рус. – сибирско-русское слово; собир. – собирательное значение; сунт. – сунтарский говор; 
татт. – таттинский говор; устар. – устаревшее; халх. – халха-монгольский язык; як. – якут-
ский язык. 
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